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V3YAJBHO-ACOIIATUBHI ENMITETU B CYYACHINA AHTJITMCBKIA MOBI

Y cmammi npedcmasnena axnainoguiuia cemanmuyna Kiacupixayis enimemie y Cy4acHitl aHeniiCoKil MOGI; 4imKo
OKpecieHi iIOMIHHOCII MIdC enimemom, RPUKMEMHUKOM ) MOPGONO02I] ma O3HAYEHHAM Y CUHMAKCUCT; IPYHIMOGHO
AHATIZYIOMbCSL Y3V ATbHO-ACOYIAMUGHI enimemu, Ki CK1a0army OLIbUICIb NoJis enimemd.

OcTaHHIM 9aCOM MOJKHA CIIOCTEpIraTH JesIKMH Criaj iHTepecy A0 BUBYEHHS PI3HOBHIIB €IITETIB Ta iX CTHIICTHYHUX
¢yskii. O4eBUIHO, IIHOMY CIIPHUSE HEYITKE YCBIIOMIICHHS €IiTeTa SK TPOoIa, MOMIMIKOBE CIPUHHATTS HOTO SK OyIb-
SIKOTO O3HAYEHHS B CHHTAKCHUCI 1 K IpUKMETHHKA B Mopdoutorii. Tak, Hanmpuknan, JI.I. Tumodeer BBaxae, o B mMUPO-
KOMY PO3yMiHHI €IITETOM € OyIb-sIKE CJIOBO, SIKC O3HAYAE, MOSCHIOE TOLIO Oy/Ab-sSKE MOHATTA. Y IIbOMY PO3yMiHHI
OyIb-IKHil IPUKMETHHK, Ha JYMKY BUEHOI0, MOXe po3risaaTucs sk emrer [1: 217]. IcHyroTh TaK0X IPUKIAAH JOCHTh
0OMEKEHOr0 pO3YMiHHS emiTeTiB sk "Meradopuunoro nmpukmernuka” [2: 359]. KpiM Toro, He icHye 4iTKOI MeXi Mik
3BHYAIHUM O3HAYCHHSM 1 y3yallbHO—ACOIIaTUBHIMH €ITITETaMH.

TakuMm 4MHOM, BaXXJIUBO MPOBECTH MEBHY MEXKY MIXK CMITCTOM i 3BUYAHUM O3HAYCHHIM. [CHY€E TpU OCHOBHHX BiJ-
MIHHOCTI MK IINIMH TTOHSTTSAMHU:

1.3 Touku 30py Mi3HABaIBHOI, O3HAYCHHS JIOJA€ 10 3MICTY OIMCYBAHOTO MOHSTTS O3HAKY, sIka OOMEeXye Horo 00’ eM
(house — big house, old house, brick housa.), To6To 3aiticHioe oriuny knacudikariro. Eniter Buainse, NoCHItoe
TUIoOBY 03Haky npenmera (fair sun, wide sea, merry Englandrakum yrHOM BHCTYIIA€ SIK EKOHOMHUH 3aCi0 CTBOPEHHS
MIEBHOT'O XYJI0KHBOTO 00pasy.

2.3 TOuKM 30py KOMYHIKaTHBHOI, 03HAYEHHsI BiJUy’KEHE B1Jl YCIX CTOpPIH 0COOMCTOCTI, KPIM IHTENEKTYaJIbHOI, 1 TIpe-
TeHIy€e Ha 00’ ekTHBHICTh. EmiTeT 3a3BHMuail po3kpuBac MiJiCHEe BigHOmEHHS Cy0’ €kTa (IHTEJIEKT, YSBY, EMOIIIi, BOJIO),
3MIHCHIOE IIIHHICHY KBami(ikallito, sika 3aBXI1 € TI€I0 9 1HIIOIO MipOI0 HEMOBTOPHO OCOOHMCTICHOIO.

3. 3 TOUYKM 30pY JIHTBICTUYHOI, O3HAYECHHS I 03HAUyBaHE SIBISIIOTH COOOIO ABOCIIBHY a00 TPHOXCIIIBHY HOMIHALIIO,
sKa HaJeKUTh 10 1mobyroBoi HoMmenknaTypu (woollen suit, bed linen, china wareio maykosoi Tepminomorii (blood
pressure, intercontinental rocket, the Atlantic @aei B skiii BizcyTHs ominHicTs. EmiTer 3 o3HauyBanuM (emiTeTHa
KOH(Iryparlist) BACTYNAlOTh Y POJIi BITbHOTO (3MiHHOTO) CIIOBOCIIOJYUEHHS, SIKE BIAPI3HIETHCS OPUTTHAIBHICTIO.

Buxoasuu i3 cHCTEMHOTO MiIX0Ty 0 TPOIMIKH, CYKYITHICTh TPOIIIB 1 MicIe, sSIKe 3aliMa€e ermiTeT, MOKHa MPEICTaBUTH
Y BUTJISAII CXEMHU TPhOX (DYHKITIOHATBHHX TIOJIB: YIIOAIOHEHHS, CYyMI>XKHOCTI, TPOTHIICKHOCTI.

Oxpemi MoJIst TPOIIKK NEPETHHAIOTHCS, B PE3yJIbTaTi YOr0 yTBOPIOIOTHCS "TpONU-TiOpuan'": ipOHIYHHUIT emiTeT, OK-
CIOMOPOHHHI ~emiTeT, JITOTHHU/TinepOomiuHuiA emiteT, MeTadopudHuill, mnepudpasHuii, METOHIMIYHHH, IiTO-
THe/rinep6oiuHe NOPIBHAHHS, 6€3MOyJIbHE TOPIBHAHHS, MeTadopa-niepudpas.

Ockinbku OyAb-SIKMH ermiTeT BUHUKAE Ha 0a3i MeBHOI acowmiallii, MM IPONOHYEMO BHKOPHCTOBYBATH TEPMIHH y3ya-
JIbHO-ACOI[IaTUBHI Ta OKa310HAIBHO-ACOI[IATUBHI EITEeTH. Y3yalibHi (3BUYHI) acoIliamii Jie)kaTh B OCHOBI €MITETiB, SIKi
HaJIeKaTh JI0 MEPINoi KaTeropii, TOMy cami IIi emiTeTH TaK0oX CIpHUMalOThes SK 3BUUHI. Hey3yallbHi, 9acTo yHiKaJIbHI
CEMaHTHYHI acoliamii CKIaAaroTh 0a3y emTeTiB Apyroi kateropii. CamMme TOMY Taki eMiTeTH He CIPHUMAIOTHCS K "TO-
toBi" (ready-madepaunui, i iX BYKUBaHHS Mae OKa3iOHANBHHUI XapakKTep.

[IpeaMeToM HAIIOTO MOCIiHKEHHS € Y3yaIbHO-aCOIiaTUBHI SIITETH, SIKi MPEACTABIAIOTh OiIBIINICTh eMTeTiB. Y3ya-
JILHO-aCOIlIaTHBHI eIiTeTH 3HAXOIATHCS B IIEHTPI MO ermiTeTa. BoHW HaliMeHI TpomeiuHi, OCKUTbKY, METAIOTIYHICTh
HaIMCHYBaHHS 03HAKU B HUX IOCTa0JICHA 1 MPOSBIIAETHCS HE TaK BUPA3HO, SK B OKa310HAIBLHO-ACOI[IATUBHUX CIITeTaX,
SIKI TIPEJICTABIISIIOTH COOOI0 TiIOPUIM eImiTeTa, MO YTBOPWIMCS B PE3YNIbTaTi MEPETHHAHHS TOJIS eImiTeTa i OB iHIMX
TPOITIB.

Pazom 3 TuM, BOHM BIIpPI3HAIOTHCA BiJ 3BHYAHMX HETPONEIYHMX O3HAYEHb UITKO BUPAKEHHM CYO' €KTHBHO-
OLIIHHICHUM XapaKTepoM i ekcrpecuBHicTio [3: 12-13].

VY mporeci popMyBaHHS 3HAUCHHS Y3yaJIbHO-aCOI[IaTUBHUX CIITETIiB N0 iX CEMAaHTHYOi CTPYKTYpH HajeKaTh He
JIUIIIC TICBHI O3HAKH, aJie¢ i eMOLIHHE BiTHOIICHHS JI0 HUX Y BiJIIOBITHOMY MOBHOMY COILIyMi.

HeoOxinHo 3'sicyBaTH, 110 HE BCi €MITETH, SIKI HaJleXaTh 1O i€l KaTeropii, BKa3yloTh Ha IHI'€PEHTHY, HEBIJ €EMHY
03HaKy npeamMera, sk Beaxae JI. TypcyHosa [4]. IIpo 1e cBiguaTh i JesKi IpUKIaad, sKi BOHA HABOJHUTH K aCOLiaTHBHI
emitetu brilliant eyes, wistful eyeéoui He 3aBxau i He 0608’ s3koBo brilliant ("6muckywi”) ta wistful ("3amymmusi”,
"Mmpiiuei")).

Ha Ham norisia, JorivHiIe po3pi3HATH cepel y3yaabHO-aCOIIaTUBHUX EIITETIB JBa MiAKIACH: TOCTIHHI i OMTUCOBO-
OIIiHHICHI eTiTeTH.

Mocriiini emitern (constant epithets)epeBakHo Hanexkath GoabkiIOpy a0 MOXOMATH Bix HBOrO. Benuky Kinb-
KICTh MOCTIHHMX €miTeTiB 3HaX0auMo, Hanpukiaj, y "CioBi o monky IropeBim": cunee mope, 3enen6 mpasa, cmpenvl
KanéHvle, KpacHvle 0egbl, KPOBasble PAHbl, OCMpble Meyu, CMYOEHAsi pocd, cepblil 80K, Xpabpas OPYyjiCUHA, 4EPHbLI
60pOH, UEPHAS Myua, yucmoe noie ma in. Inop.ykp. wopri 6posu, ciputi 606K, WIUPOKe NOe, 3eeHUl 2all [ m.n.

B anrmiiicekiit miTepaTypi MOCTIHHI €MITETH TaKOX TOXiAHI BiJf TBOPIB YCHOI HAPOIHOT TBOPUOCTI — Oanajd, Ka3oK Ta
iH.

In that pleasant district of merry England therdesmded in ancient times a large forest (W. Scott).

And now I'm in the world alone/ upon the wide, wada (G.G. Byron).
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0 ye loud Waves! and 0 ye Forest high! (S.T. Cddgg).

OnucoBo-oninnicHi emitern (descriptive-estimative epithetsjasyrots Ha Oyap-sKy CyTTEBY 03HaKy pedepeHTa,
sKa TpUBEPTAcE J0 ceOe yBary B NeBHiM cuTyamii. [IpoTe Taka 03HaKa He € IHrepEeHTHOIO Ul JeHoTaTa (TOOTO BCHOTO
KJIacy 1ux npeaMeTis). Hanpuxnan;

>  3BYYaHHs/BINCYTHICTb 3ByYaHHSI:

He made a soft sucking sound with his lips (R. @reah

They caught the midnight train to Paris; and theed through the silent star-lit night into the uokm (W.S.
Maugham).

»  KOJip/BiACYTHICTb KOJBOPY:

He was a stocky man with a red-complected shiniogvb face (E.L. Doctorow).

His shallow, colourless eyes looked across the de#fie negro in the check suit (R. Chandler).
» dopma, po3mip, sKiCHa XapaKTEPUCTHKA Ta iH.:

That delicately-bronzed skin, (...) the large ligeigks, the full but exquisite lips — all the stigaat passion were
there (A.C. Doyle).

He liked women to be women. He liked them lusiizploured, exotic (A. Christie).

[ITo cTocyeThCs OLIBIIOCTI €MITETIB LOTO MiAKIACY, TO BOHHU MPEICTABISIIOTH CO00I0 Cy0’ €KTHBHY OI[IHKY O3HAUY-
BaHoro [3: 74; 5; 6: 156-159].

3aranpHOOLIHHI TO3UTHBHI Ta HETATHBHI 3HAYCHHS peasi3yroThcs NMpuKMeTHHKamu good, bada takox ix excmpe-
CHBHUMH CUHOHIMaMH, SIKi MOYKHA PO3TJISAATH SIK CIITETH 3arajibHOI OI[iHKH.

Cepe emiTeTiB 3arajbHOI O3UTHBHOI OLIHKY HaiOiIbpI nomupenumu € excellent, divine, regular, swell:

She had an excellent figure and she gazed at Hiénsble mirror with pride (E.L. Doctorow).

"Pity you didn’t come (to bathe), William. The wates divine" (K. Mansfield).

"He really deserves the breaks for he's a regulay"dH. Robbins).

"l was a swell guy" (R. Chandler).

Cepe emiTeTiB 3arajbHOI HErATUBHOT OIIHKY IIUPOKO BxkuBatoThess awful, horrible, nasty:

"It was a horrible evening. | shall never forgetThat awful party at the Greek Park (...)" (D. Du iMigr).

The inspector said: "You know, Monsieur Poirog &'nasty business (...). | don't like it" (A. Cheist

V it sxe posti BUCTYNAIOTh TAKOXK TaKi OJMHUII BTOPUHHOI HOMIHAIIT, sik rotten, wretched, lousya in.:

'My God!" the girl breathed. 'What's this rotteyctoming to?' (R. Chandler).

"Those wretched newspapers. They had me franticthéir nonsense” (H. Robbins).

"You can have the lousy job!" (D. Lawrence).

EniTeTnt 0coOHMCTOT OLIHKY TOCUTH Pi3HOMAaHITHI, OCKiJIbKA BHPAKAIOTh IUPOKHUI CIIEKTP aKCEOJOTiYHUX KaTeropii
[7: 14]:

- CCHCOPHO-CMAaKOBHX:

"It's lovely brandy," | said (E. Hemingway);

- ICHXOJIOTIYHHUX (AK iHTENIEKTYaIbHUX TaK 1 EMOIIMHUX):

Everyone nowadays was bound to pay attention tpsyishological make-up (J. Cary).

He was a violent man who all his life had createcddents in restaurants (E.L. Doctorow).

"What have you got in those mysterious parcels?'M&nsfield);

- CTUUYHUX:

"He wasn't a very savoury gentleman, Mr. Morris" @ristie);

- CCTCTUYHHUX.

Inside the hedge, a pleasant garden and lawn sldjp&h to a willow pool (D.H. Lawrence).

"Without a soul that holds romance, you'll probablyggest we go to some cheesy motel." "l believevird is
sleazy" (L. Small);

- HOpMaTHBHHUX:

The blonde's face was unnatural. Her eyes were tunala with small pupils, a queer flat glitter ihem (R.
Chandler);

- YTHITITApHHX:

Patriotism was a reliable sentiment in the earlY)@%8 (E.L. Doctorow).

Cepex emiTeTiB 0COOMCTOI OLIHKHM BUIUISETHCS IPYIIa eMiTETIB-TIOXIAHNX IPUKMETHHKIB 3 cydikcamu =y, -lyta —
ish, siki BUpakaroTh He BJIacHE OLIHKY, a OL[iHHICHY XapaKTEPUCTHKY:

She hadn't objected to his cigars then; she saag there manly (H. Slesar).

George Dial was tall, dark, handsome, HollywoodiBh Chandler).

Albert often found himself worrying for her, intgpof her attempt to be Bland-offish (J. Trevor).

VY rtakux npukmetHukax 1.€. KpacHoBa 0aunTh THIOBHUII NPOSIB MeTacEMiOTHYHOT (DYHKIIT MOBH. Wnerses, Harnpu-
KJIaJ, mpo emiteT y KoHdirypauisx: cocktaily place $arumne micie, 1e MOXKHA IPHEMHO MPOBECTH Yac, BUIHBAIOYH
kokreini", horsy fellow 'thamatux Toramizaropa”; bacony young manxBopo6iuBo moBuuit 4ososik'"; dressy school
"MOJIHA MIPECTHXKHA IIKOJIA JJIs JiTel Oaratux GarekiB" [8: 2-9]. V nomiOHMX BHIIAAKaX MPOXOIUTh CEMaHTHYHA METa-
Mopho3a JIEKCEeMH NUITXOM BHIUICHHS, CTBOPEHHS 1 YCBIIOMJICHHS TAaKUX BiTIHKIB 3HAYCHB, SKi HEC BXOASATH 10 i 3ara-
JIbHOMOBHO1 XapaKTEPUCTHUKHU.
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Crin 3ayBa)kKHTH, 110 BKa3aHi €MTETH HE BapTO 3MIINIyBaTH 3 KOMIIAPATHBHUMH EIITETaMH, SKi JISTKO ITiIIar0ThCS
TpaHcdopmauii y 3BuuaiiHy KoMIapaTHBHY KOHCTPYKIIIO:

inky water - the water is like ink;

quixotish fellow- the fellow is (resembles) Quixot.

EmiteTn 3araisHOI i 4acTKOBOT OI[IHKK MOKYTh OyTH IBOcTyneHeBrMMH (two-step epithets)aki emitern xapakTepu-
3YIOTh MPEIMET i OAHOYACHO KBaTi(iKyIOTh XapaKTepUCTUKyY npeamera [9: 54].

JpyruM, KkBaiQikylounM CTYNEHEM BUCTYNAIOTh:

- inrencudikaropu npuciaiBauka tuimy absolutely, absurdly, abnormally, terribly, extudioarily, categorically,
perfectly, unimpeachablyr.r.:

"It seems to me you're absolutely batty", said kiarcrossly (A. Christie).

His hat was absurdly small for his abnormally latgead (E.L. Doctorow).

Lane sat back /.../ finding himself in the right gaeith an unimpeachably right-looking girl who wast only
extraordinarily pretty but, so much the better, tax categorically cashmere sweater and flannet $&i Salinger).

"I.../ Well, | think you're simply marvelous, givitigis perfectly marvelous party for him /.../. Isn& kerribly
grateful?" (D. Parker).

- iHTeHCH(IKATOPU-NPUKMETHHUKH 1 TIENPUKMETHUKY:

It was already a rotten business, stinking rottamg | should have let it alone (M. Crichton).

"You're mighty touchy tonight", she said. "Do yealfall right?" (F. O'Connor).

"A most amazing cove, Jeeves. So dashed compe®rdry respect” (P.G. Wodehouse).

Hageneni npukiiaan cBiyaTh 1po Te, M0 ceMa eMOLIHHOT OL[IHKM HalvacTille 3ycTpivaloThCsl B €MITETax, sSKi Ha3H-
BalOTh O3HAKW 30BHIITHOCTI JIFOJWHY, 1i MOBEJIHKH, MMOYYTTIB, HABKOJIMIIHIX MpeaMeTiB. Pimmie 1 cema mpuUCyTHS B
y3yaJbHO-aCOIIaTUBHUX €IiTeTaX, SKi Ha3UBAIOTh O3HAKK 00’ €KTIB abcTpakTHOI chepwu.

TakuM 4MHOM, MIXK €HITETOM 1 TPUKMETHUKOM y MOP(]OJIOTii Ta O3HAUYEHHSIM Y CHHTAKCHCI ICHYIOTb YiTKO BU3HAYe-
Hi BiZIMIHHOCTI. Y3yallbHO-aCOIaTUBHI €MiTETH JOCHTH YiTKO PO3MOJIIAIOTECS Ha JBa I IKJIACH: MOCTIiHI (epeBaXkHa
OUIBLIICTE SKMX HAJIEKUTh (HOJBKIOPY ab0 IOXOMUTH BiJi HHOIO) Ta OMUCOBO-OL[HHI, SKI PeaNi3yI0Th 3arajbHO-
MO3UTHBHY / HETATHBHY OILIHKU — CEHCOPHO-CMAKOBi, ICUXOJIOTI4Hi, €THYHI, €CTETHYHi, HOPMATHUBHI, yTutitapHi. Omu-
COBO-OIIiHHI €ITeTH YaCTO MAIOTh IBOPIBHEBY CTPYKTYPY, IIIO MICTUTh iHTEHCU(IKATOP O3HAKH.

AXTyallbHICTh BUBUYCHHSI TPOIIKU K CUCTEMH CTPYKTYPHOTO YTBOPEHHsI Ta ii CHCTEMHO-yTBOPIOKOYOTrO LEHTPY —
emiTeTa — 3yMOBIIIOE MEPCIICKTUBY MOJANBIINX JTOCIIKCHD Y il rany3i CTHIICTUKH.

Benukwuii inTepec OyayTh MaTH JOCIIJDKEHHS, IPUCBSYCHI €BOJIIOLIT y3yalbHO-aCOLIaTUBHUX EIITETIB B icTOpii aH-
TJIOMOBHOI XYJI0’KHBO1 JIITEpAaTypH HA TPUKIIA] 1HIUBIIYAIEHUX aBTOPCHKUX CTHIIIB.

JIOIiIBHO TOCHIPKYBAaTH HEJOCTaTHBO BUBUEHY POJIb ONMCOBO-OLIHHUX CMITETIB y NEIKHX (DYHKLIOHAIBHUX CTH-
JSIX Ta )KaHpax, 30KpeMa y HayKOBO-TIOIYJIIPHUX TEKCTaX, PeleH3isX, aHOTallisMX, M0 Aa10 O MOXIMBICTh PO3IIUPUTH
PO3YMIHHS €TiTeTa SIK HAWBAKIIUBIIIOTO €KCIPECUBHOTO, MPAarMaTHYHO CIPSIMOBAHOTO 3ac00y HE JIMIIE B XYHAOXKHIH
JITEpaTypHiA TBOPUYOCTI.
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OHonpuenko T.H. Y3yaﬂbno-accouuamuenbte numenbdvl 6 COBPEMEHHOM AH2TUTICKOM A3bIKE.

B cmamve npedcmaeﬂeﬂa bonee nonnas KJlaCCMd)MKCllﬂlﬂ anumemoe 6 COBPEMEHHOM AHAUUCKOM SA3bIKe, YemKO 0b60-
SHA4Y€enbl pa3iudus Meofcdy numemom, npuiazamejibHovim 6 MOp(l)O]lOZMM u onpedeﬂeHueM 6 CuHmakcuce, 2]1)/507('0 ana-
JAUUpyromcs y3yalbHo-accoyuamuernvle dnumenivbl, Konopbsle 06pa3y10m 60BUUHCINGO NOJISL dNUMemd.
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Onopriyenko T.M. Usually-associated epithetsin Modern English.

The article presents a comprehensive semantisifileetion of epithets in Modern English, highligltifferences
between epithets, adjectives in morphology andbaities in syntax, analyses usually-associated egtivhich form the
majority in the field of epithet.



